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1  引言

转述动词在学术英语研究中使用 reporting verbs 这一术语，在汉语中译为 “转述动词”或“报

道动词”，如“研究”“认为”等。转述动词的使用是学术语篇中重要的语言特征和修辞资源

(Hyland，2002)，是论文作者引用或论及前人所作研究时使用的标记，可出现在引语前、引语后、

引语中间、引语两端，多见于文献综述部分。（Swales, 1990；贾中恒，2000；Hyland, 2002） 
国内语言学界对英语学术语篇转述动词的研究主要聚焦于两个方面：一是探讨单一学科或

不同学科之间学术语篇中转述动词的使用特征，如喻璇（2020）的研究显示，社会科学、人文

科学与自然科学学术论文引言中，转述动词在语义类别与修辞功能方面呈现出不同的分布特点。

研究焦点之二是关注英语二语者与英语母语者学术语篇中转述动词使用的不同，主要包括以下

几方面：与英语母语者相比，英语二语者常用转述动词的偏好有所不同（孙迎晖，2009；娄宝翠，

2013；周虹，2021；刘永厚、司显柱，2022）；英语二语者更倾向于使用中性转述动词，较少使

用消极性转述动词（张军民，2012；娄宝翠，2013；周虹，2021）；英语二语者转述动词时态的

多样化有待提高（李侃，2015；胡迎琪，2022）。

摘要

本文通过自建语料库对汉语二语者学术语篇中的转述动词使用特征、偏误等方面进行分析，研究

发现：汉语二语者学术语篇中，不同功能类型的转述动词使用频次序列与中国学生类同；单篇

论文转述动词呈现率较低，个体差异性较大；过度使用高频转述动词；使用格式单一；缺乏个

人评价等。在偏误方面，主要有转述动词混用、使用口语语体转述动词等。针对以上问题，本

文提出了相关的教学对策，如把握专业特点，重点教授常用高频转述标记；贯通转述动词的意义、

组合关系和典型语境；使用语块法；辨析近义转述动词等。
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汉语学术语篇中转述动词的研究尚不多见。刘锐等（2021）对人文社科领域学术语篇中转

述标记的使用进行了特征分析，转述动词在人文社会科学论文中有 4 种分布类型，体现了不同

学科的话语范式特点，学科是影响转述标记分布的重要因素。唐文菊、汲传波（2023）分析了

应用语言学学术论文中转述动词的使用，同时简要分析了汉语二语者转述动词的使用特点，如

二语者转述动词使用种类比母语者低，完整转述占绝大多数，频繁使用单一转述动词“研究”，

使用非书面语转述动词等；汤燕（2023）分析了汉语国际教育专业来华留学硕士研究生学位论

文中的转述标记使用情况，但是所选语料为中国知网二语学习者的学位论文定稿，不能够准确

反映二语者的真实水平，且对于特征的分析关注国别背景，对转述动词使用特征的挖掘还有一

定的空间。王思琪（2024）主要关注韩国二语学习者转述标记整体使用能力的发展。研究表明，

随着学习水平的提升，韩国二语者转述标记使用能力呈线性发展趋势，使用情况与母语者保持

一致，但仍有一定的发展空间。

针对汉语二语者转述标记使用特征挖掘不足的问题，本文以汉语国际教育专业为例，自建

该专业汉语二语者硕士学位论文语料库与中国硕士研究生学位论文语料库，通过统计对比分析，

拟解决以下问题：（1）与中国学生学术语篇相比，汉语二语者在学术论文写作时会使用哪些转

述动词？具体使用特征如何？（2）汉语二语者学术语篇中转述动词的使用出现了哪些偏误？（3）
针对汉语二语者转述动词的教学应当采取什么策略？

 

2  研究基础

2.1 转述动词的分类

本文的研究对象为汉语二语者学术语篇中的转述动词，主要参考 Hyland（2002）、刘锐等

（2021）等的研究成果，从语用功能的角度将转述动词分为三大类：话语性动词、研究性动词（包

括过程性动词和发现性动词）和认知性动词。话语性动词通常反映的是引用者对被引用者的言

语行为与文章的读者（或者说学术界）之间关系的认识。研究性动词是引用者描述被引用者在

现实世界中的研究行为，包括研究所涉及的行为过程和行为结果，因此又可以细分为过程性动

词与发现性动词两类。认知性动词反映的是引用者对被引者认知过程、心理过程的推测。（刘

锐等，2021）从评价意义的角度，将转述动词分为积极转述动词、中性转述动词和消极转述动

词三类。（Thompson &Ye， 1991）具体如下表所示：

表 1. 转述动词分类框架

分类标准 类别 词例

功能意义

话语性动词 认为、指出、提出

研究性动词
过程性动词 分析、研究、考察

发现性动词 发现、表明、得出

认知性动词 肯定、尝试、注意到

评价意义

积极转述动词 肯定、赞同、明确

中性转述动词 研究、提出、统计

消极转述动词 否定、批判、抨击
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2.2 语料库的建立与语料的处理

本文自建两个语料库：汉语二语者学术语篇语料库主要是汉语国际教育专业汉语二语者硕

士学位论文，共计 16 篇，其中包含 10 篇论文初稿和 6 篇过程稿 1；参照语料库为汉语国际教

育专业中国硕士研究生学位论文语料库，语料来自中国知网 2020-2023 年国内高校汉语国际教

育专业硕士学位论文 16 篇。由于转述动词主要出现在文献综述部分，因此本文只选取论文中

的文献综述部分。经统计，汉语二语者学术语篇文献综述部分总计 89211 字，中国学生学术语

篇文献综述部分总计 91959 字。

本文使用 AntConc 软件进行目标词语的检索，检索后，人工校对，去除不作为转述动词

使用的词例，再对语料进行统计分析。

3 汉语二语者学术语篇转述动词使用特征

本文在两个语料库中分别检索转述动词，并从多个角度进行了统计分析。经与中国学生对

比，发现汉语二语者转述动词使用存在以下几个特征。

3.1 功能类型分布序列与中国学生学术语篇一致

转述动词从功能意义来看，主要可分为三类：话语性动词、研究性动词和认知性动词。汉

语二语者学术语篇中共出现 46 个转述动词，使用频次为 895 次，中国学生学术语篇中共出现

52 个转述动词，使用频次为 837 次。各类转述动词分布主要如下表所示：

表 2. 两类学术语篇转述动词功能类型分布对比

类别
汉语二语者 中国学生

频次 占比（%） 频次 占比（%）

话语性动词 420 46.93 378 45.16

研究性动词
过程性动词 382 42.68 294 35.13
发现性动词 89 9.94 157 18.76

认知性动词 4 0.45 8 0.96
总计 895 100 837 100

从功能分布来看，汉语二语者学术语篇中转述动词功能类型分布序列为（“>”表示“使

用频次高于”，下同）：研究性动词 > 话语性动词 > 认知性动词，与中国学生学术语篇分布一致，

但与学术期刊论文中的功能分布（刘锐等，2021）稍有不同，在学术期刊论文中，话语性动词

占比高于研究性动词。这表明汉语二语者、中国学生转述动词的使用与学术期刊还是存在一定

的差距。

总体来看，汉语二语者学术语篇中转述动词使用总频次（895 次）略高于中国学生（837 次）。

具体来看，汉语二语者学术语篇中，话语性动词和过程性动词占比均略高于中国学生。这说明，

汉语二语者和中国学生学术语篇论及他人研究时，除了注重在自身研究与被引者研究之间建立

对话，也较为关注研究所涉及行为过程的描述。
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汉语二语者语篇中，发现性动词使用频次占比远低于中国学生。从词种数来看，汉语二语

者语篇中发现性转述动词词种数（8 个）仅为中国学生学术语篇（15 个）的一半。因此，使用

频次也较低。发现性动词使用较少，表明汉语二语者对被引者研究结果的关注不足。

认知性动词在汉语二语者和中国学生学术语篇中都出现较少，在汉语二语者学术语篇中仅

使用 4 次，由此可知，汉语二语者较少对研究成果做出主观评价，体现了学术话语中对显性主

观表达的抑制（刘锐等，2021）。

3.2 单篇论文转述动词呈现率较低，个体间差异较大

根据语料统计显示，汉语二语者学术语篇中使用的转述动词总量（46 个）少于中国学生（52
个）。为探究个体使用特征，本研究引入“转述动词呈现率”指标进行分析。转述动词呈现率

是指单篇论文转述动词实际使用数量与群体转述动词总量的比例。统计结果如下：

表 3. 两类学术语篇各篇论文转述动词呈现率统计表

呈现率 最高呈现率（%） 最低呈现率（%） 平均呈现率（%）

汉语二语者 45.65 15.22 28.94
中国学生 42.31 21.15 33.89

从个体使用特征来看，汉语二语者学术语篇转述动词呈现率明显低于中国学生。从平均呈

现率来看，汉语二语者与中国学生相差接近 5%，这表明汉语二语者在转述动词使用方面更为

保守，所使用的转述动词多样性较低。从最低呈现率来看，汉语二语者的最低呈现率（15.22%）

较中国学生（21.15%）低近 6 个百分点，表明存在更明显的低频使用个体。

为进一步分析转述动词在单篇论文中的分布，我们对各篇论文转述动词数据做了标准差和

变异系数的统计，如下表所示：

表 4. 两类学术语篇各篇论文转述动词使用标准差与变异系统统计

类别 汉语二语者 中国学生

标准差 4.12 3.5
变异系数（VC） 32.71% 19.86%

从上表标准差数据来看，汉语二语者与中国学生单篇论文转述动词呈现数量标准差较为接

近，这表明两个语料库中单篇论文内转述动词使用数量的绝对波动范围是非常接近的。汉语二

语者标准差略高，可能意味着其转述动词的使用存在稍大的个体差异。

结合变异系数可以发现，汉语二语者 VC 值明显高于中国学生，表明汉语二语者语料库中

不同论文之间的使用量波动非常大，很不稳定，可能存在两极分化：部分学习者能较为熟练地

使用转述动词，而另一部分可能因语言水平有限而较少使用。具体分析语料也可以证明这一点，

如二语者学术语篇中过程性动词共出现 21 个，最多的一篇论文中呈现 11 个过程性动词，而最

低的仅出现 1 个，呈现出两极分化的极端情况。
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3.3 过度使用高频转述动词

经对汉语二语者和中国学生学术语篇中前 10 个高频转述动词的统计，本文发现两类学术

语篇中倾向于使用相似的高频转述动词。具体如下表所示：

表 5. 两类学术语篇前 10 高频转述动词对比表 2

序号 汉语二语者 中国学生 序号 汉语二语者 中国学生

1 分析分析 认为认为 6 发现发现 指出指出

2 认为认为 分析分析 7 介绍 探讨探讨

3 指出指出 提出提出 8 考察考察 研究研究

4 研究研究 发现发现 9 探讨探讨 归纳

5 提出提出 考察考察 10 表明 总结

两个语料库共同出现的高频转述动词有 8 个，表明汉语二语者和中国学生都倾向于使用这

些高频转述动词。从具体小类来看，在话语性动词中二者都偏好使用“认为”“提出”“指出”“探

讨”，在过程性动词中都偏好使用“分析”“考察”“研究”，在发现性动词中都偏好使用“发现”。

没有认知性动词是共同使用的。

进一步统计发现，汉语二语者存在过度使用高频转述动词的现象。为了更加直观地体现

汉语二语者使用过于集中这一特点，本文将汉语二语者学术语篇、中国学生学术语篇和期刊论

文高频标记占比情况进行对比。期刊论文在写作水平上更高、在写作规范上更严谨、在转述动

词的使用上会更加多样，因此可以作为最高参照标准。期刊论文高频标记占比数据使用刘锐等

（2021）的研究成果。

本文分别统计了三类学术语篇中前 10 高频动词的使用频次占比，总体来看，高频转述动

词频次占比从高到低依次为：汉语二语者（83.02%）> 中国学生（71.80%）> 期刊论文（51%）。

汉语二语者前 10 高频动词使用频次占比显著高于期刊论文（+32.02 %）和中国学生（+11.22%），

表明其存在明显的高频动词依赖倾向。

本文进一步按次类统计前 10 高频转述动词的使用频次占比情况。限于本文所统计的语料，

特别是汉语二语者学术语篇中，部分次类转述动词数量不足 10 个，因此，不足 10 个的次类则

将全部词语计算在内。统计结果具体见下表：

表 6. 三类学术语篇高频转述动词使用频次占比对比 3

高频转述动词
汉语二语者

（%）
中国学生
（%）

期刊论文
（%）

话语性动词 98.20 96.56 78

研究性动词
过程性动词 94.24 87.76 36
发现性动词 100 95.54 78

认知性动词 100 100 54

从上表可以看出：

（1）各类高频转述动词使用频次占比序列均为：汉语二语者 > 中国学生 > 期刊论文。这表

明，与期刊论文相比，汉语二语者与中国学生学术语篇对高频转述动词的依赖性较强。
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（2）汉语二语者转述动词的使用呈现高度集中的特点。如高频过程性动词频次占比

（94.24%）为期刊论文（36%）的 2.62 倍，高频话语性动词使用频次占比也高达 98.20%，表明

汉语二语者过度使用高频转述动词。 
此外，汉语二语者的单篇论文中，也发现存在某些转述动词过度使用的情况。如论文 9 中

过度使用转述动词“指出”，该论文共使用了 115 次话语性转述动词，其中“指出”使用了 46 次，

占比约 40% ；论文 7 过度使用转述动词“分析”，该论文共使用了 58 次过程性动词，其中“分

析”使用了 40 次，占比约 69%。

3.4 使用格式单一

汉语二语者在借助转述动词引用多个以往研究时，往往频繁使用同一表述格式，呈现出堆

砌的现象。如论文 1 中，多次使用“XXX 在……（一文）中认为 / 研究……”：

（1）邓时忠（2004）在……一文中认为……。夏姆（2013）在……一文中认为……。贾巍（2016）

在……中认为……。刘洋（2016）在……一文中研究……。（论文 1）

论文 8 偏好使用“通过……研究提出 / 描述”的格式引出以往研究内容，例如：

（2）岑丽娟（2014）通过文献分析法……研究提出……。王利静（2020）通过文献搜索法、

定量分析法、对比分析法……研究提出……。肖扬（2020）通过问卷调查法及文献分析法……

研究描述了……。肖霞（2011）通过文献研究法及对比分析法……研究描述了……。（论文 8）

论文 9 喜欢使用“文中表明……”的格式引出以往研究内容，例如：

（3）손홍 (2014) 也比较了中韩颜色词“白”……文中表明了中国和韩国属于同一个文化

圈……。陈永敬（2016）对俗语语义表达的特征进行了研究……文中还表明了大多数俗语使用

与现实有关的素材。（论文 9）

此类现象在汉语二语者学术语篇中较为常见，原因可能在于汉语二语者掌握的转述句式类

型有限，仅依赖少数已知结构，缺乏对多样化表达主动调用的能力。从学习策略的角度来看，

汉语二语者为避免语言风险，可能会倾向于选择高频、低复杂度的转述句式，从而导致表达趋

同。此外，缺乏学术训练也是该问题的原因之一。

3.5 缺乏个人评价

转述动词除了转述功能，还可表达对被转述人的态度、观点和评价（Thompson & Ye，
1991）。撰写学术论文需要整理分析以往研究，对以往研究做出评价，指出不足，在此基础上

做进一步研究，证明自己的研究价值，以建立自己的研究空间，或是提出新的研究方向，拓宽

某一研究领域。因此，对以往研究进行评价是文献综述必不可少的组成部分。

表 7. 三类评价意义转述动词使用频次对比表

类别
汉语二语者 中国学生

使用频次 占比（%） 使用频次 占比（%）

积极转述动词 11 1.23 84 10.04
中性转述动词 884 98.77 753 89.96
消极转述动词 0 0 0 0
总计 895 100 837 100
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转述动词从评价意义的角度可以分为三类：积极转述动词、中性转述动词和消极转述动词。

本文将汉语二语者及中国学生三类评价意义下转述动词的使用情况进行对比，如上表所示。

由上表可知，与中国学生相同，汉语二语者大多使用带有中性立场的转述动词，极少使用

带有积极立场的转述动词，没有使用带有消极立场的转述动词。

从中性转述动词来看，汉语二语者使用频次占比高于中国学生。可见，汉语二语者比中国

学生更少发表个人评价，倾向于中立，这一研究结论与汤艳（2023）相反，但是与英语二语者

转述动词使用特点保持一致。这一使用特点，可能与汉语二语者的学术水平有关，他们对学术

研究内容的整体把握不强，因此撰写学术论文时，会尽量避免使用带有个人主观色彩的转述动

词。

4 汉语二语者转述动词使用偏误

汉语二语者在使用转述动词时存在许多问题，主要表现为转述动词混用及误用口语体动词

等。

汉语二语者对一些转述动词的常用搭配还不熟悉，因此容易出现本该用这个词却混用成了

另一个词的现象。常见有“提出”与“指出”的混用，如：

（1）*彭海蕾（2002）……提出游戏产生的历史十分悠久，起源于远古时期。 （论文 5）

（2）许晶在《对外汉语口语课学习者情感因素教学研究》中本文提出讨论学生“情感”在

教学过程中的重要性。（论文 1）

（3）钟国华指出的论点：俄国的前置词作为一种句式中的辅助词，换言之是一种虚词，通

常应用于句子中作为代名词、名词的后续，和其他相应的词组具有着从属关系。（论文 13）

（4）*盐见亮太的论文主要阐明……，指出对外汉语教学的建议。（论文 12）

例（1）—（2）中“提出”使用不当，应当改为“指出”，而例（3）—（4）中该用“提出”

而误用为“指出”。“提出”一般是提出新的观点、概念、建议等，如果是常识性的事实或观点，

用“指出”比较好。

此外，“表明”“探讨”等词也存在误用的情况。如：

（5）*박찬옥 (2015) 聚焦于颜色词的范畴化和范畴内结构，对颜色词的认识进行了问卷调

查。文中表明了五种颜色词的词源，并分析了多种颜色词的变形。（论文 8）

（6）* 通过问卷调查的方式，探讨了目前荷兰汉语学习者对在线学习的意见和建议。（论

文 15）

例（5）中“表明”一词使用错误，应改为“梳理”。例（6）中，“探讨……意见 / 建议”

搭配不当，“探讨”改为“提出”等更合适。

在汉语二语者语料中，还出现了将口语词误用在学术语篇中的情况，如：

（7）《新华大辞典》说俗语包括谚语、惯用语、常用的口头成语等。……并且《中国俗语

大辞典》说，典型的俗语是所谓谚语。《中国俗语大辞典》说，成语跟俗语相似而又不相同。（论

文 8）

例（7）中，汉语二语者在学术语篇中误用口语词“说”代替书面语词汇“认为”，这表明

汉语二语者的语体意识不足。
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此外，还存在少量转述动词误加、遗漏、句式杂糅等偏误，这些表明汉语二语者已具有转

述意识，但是在表达时仍会误用相近转述动词或者缺乏语体意识，从而造成偏误。

5  教学对策

转述动词属于学术汉语词汇，张博（2022）提出学术汉语词汇教学策略，如：贯通意义、

组合关系和典型语境，使用语素法和语块法等。因此，结合以往的研究成果，本文尝试提出以

下几点关于转述动词的教学建议。

5.1 结合专业特点，重点教授常用转述动词

不同学科的学术研究思路、方法及内容不同，因而在转述动词的使用上也表现出不同特点。

根据刘锐等（2021）对人文社会科学论文的统计，在经济、地理和语言学科中，研究性标记使

用多于话语性标记，而在政治、历史、教育、法学、文学等学科中，话语性标记使用要多于研

究性标记。

本文结合收集的 32 篇汉语国际教育专业中国学生和汉语二语者硕士论文，统计得出中国

学生和汉语二语者使用的前十高频转述动词（见表 5）。由该表可发现，汉语二语者和中国学

生共同高频使用了话语性动词“认为”“提出”“指出”“探讨”，过程性动词“分析”“考察”“研

究”，发现性动词“发现”，教师可以将这些转述动词作为重点内容教学，相关教材编写也可参

考作为重点内容编排。此外，针对中国学生高频使用而汉语二语者使用不足或避免使用的转述

动词，如“归纳”“总结”等，教师也应加强这部分内容的教学，拓宽汉语二语者转述动词的

使用范围。

5.2 贯通转述动词的意义、组合关系和典型语境 

大部分转述动词都属于抽象动词，汉语二语者在识别、记忆和提取意义抽象的学术词汇时，

更依赖于其搭配信息和语境信息（张博，2022）。因此，在教授转述动词时，对许多意义比较

抽象的动词（如“阐述”“揭示”“探讨”“试图”等），教师除了需要解释词义或提供对译词外，

还应帮助汉语二语者了解这些转述标记经常与哪些词语搭配，以及在何种语境下使用这些词语，

这有助于汉语二语者准确理解转述的意义，掌握其用法，进而提高使用的准确性。以“阐述”

为例，教师可以从以下三个方面进行教学：

（1）意义：详细解释

（2）搭配：阐述 +观点 /原因 /理论 /过程

（3）语境 +例子：

在学术论文或报告中，作者经常使用“阐述”来详细解释研究目的、结果和结论，以及用

来转述以往研究成果。

例句：

1	Lado（1957）系统地阐述了对比分析的内容、理论依据和分析方法。

2	这篇文章对同义词的界定进行了详细阐述。
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5.3 使用语块法

转述动词在使用时，经常与其他词语搭配出现，构成框架式语块。框架式语块“是指语块

内部有空槽，需要填入合适的成分才能形成完整的表达”（薛小芳、施春宏，2013）。转述动词

构成的框架式语块如：

提出—提出……（的）建议 /意见 /问题

分析—分析……（的）情况 /原因 /结果

采用—采用……（的）方法 /范式

得出—得出……（的）结论 /结果

研究—对……进行研究

在教学中，教师可将其作为一个整体教授给汉语二语者，通过这种方式来培养他们的惯

用表达技能。语块法教学不仅能够让二语者掌握大量的具有学术表达功能的语块，还能在各种

学术任务中准确、顺利地提取并应用，从而提升他们在学术表达上的流利性和准确性。（张博，

2022）
教学中将转述动词构成的语块整体教给汉语二语者，有助于提高汉语二语者对转述动词的

熟悉和掌握，也有助于解决他们在使用过程中出现的转述动词混淆等偏误，同时也可以丰富汉

语二语者使用转述动词时的表达形式。

5.4 辨析近义转述动词

在学术语篇中，转述动词的精准选择与学术立场表达及文献阐释的严谨性密切相关。汉语

转述动词系统中存在大量近义词对，如“提出—指出”“采用—运用”“探究—探索”等，这些

动词在语义内涵、搭配限制及语用功能层面存在差异。汉语二语者不了解转述动词之间的差异，

容易引发使用偏误，如前文提到的“提出”与“指出”的混淆。因此，在学术汉语教学过程中，

辨析近义转述动词非常有必要。

在辨析近义转述动词时，可以使用前文提到的贯通转述动词的意义、组合关系和典型语境

这一方法，同时需聚焦核心差异的对比阐释，例如：“提出”与“指出”的本质区别在于语义焦点：

“提出”所引述的内容具有创新性，而“指出”在于揭示既有事实或问题。

6  结论

本文通过自建语料库对汉语二语者学术语篇中转述动词的使用特征、偏误等进行了分析，

研究发现：汉语二语者和中国学生在转述动词的使用有同有异，相同点在于：不同功能类型的

转述动词使用频次序列相同且都缺乏个人评价。汉语二语者学术语篇中转述动词的使用又有其

特点：单篇论文转述动词呈现率较低，个体差异较大；过度使用高频转述动词；使用格式单一。

在偏误方面，相近转述动词混淆、使用口语语体转述语等问题较为突出。

针对以上问题，本文提出了相关的教学策略，如把握专业特点，重点教授常用高频转述动词；

贯通转述动词的意义、组合关系和典型语境；使用语块法；辨析近义转述动词等。希望本文的

研究能为汉语二语者学术汉语能力的提升以及学术汉语教学提供参考与借鉴。
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注释

1.  过程稿是经过修改但未完全定稿的论文版本，本文所用的汉语二语者论文初稿和过程稿不是

同一篇论文。虽然本文将过程稿作为语料，但仅从共时角度考察转述动词的使用情况，不涉

及使用发展变化研究。

2. 表中加粗词语为两类学术语篇中共同出现的高频转述动词。

3. 本文对刘锐等（2021）的原数据格式进行了调整，将小数格式统一改成了百分比格式。
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Abstract
This study analyzes the usage patterns and errors of reporting verbs in academic discourse by 
learners of Chinese as a second language (CSL), based on a self-compiled corpus. The �indings 
reveal that: (1) in the academic discourses of CSL learners, the frequency sequence of reporting 
verbs with different functional types is similar to that of native Chinese-speaking students; (2)
reporting verbs exhibit a low occurrence rate per individual paper and signi�icant individual 
variation; (3) there is overuse of high-frequency reporting verbs; (4) reporting patterns are 
formulaic; (5) personal evaluation often lacks. Regarding errors, the main issues include the 
confusion of reporting verbs and the use of colloquial reporting  verbs. To address these problems, 
this paper proposes relevant pedagogical strategies, such as: Focusing on discipline-speci�ic 
features and prioritizing high-frequency reporting markers; Mastering the meanings, collocations, 
and typical contexts of reporting verbs; Employing the chunking method; Differentiating between 
synonymous reporting verbs.
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